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Abstract

The article provides an attempt to reveal and analyze main stylistic issues of scientific dental discourse. As a result of reviewing theoreti-
cal and methodological basics of standardizing the language of science and studying discourse fragments, the current state of observing
usual word use norms in the course of writing dental scientific discourse texts in different genres: original abstracts, articles, manuals,
textbooks, monographs, etc. has been investigated. In addition, the article characterizes cases of incorrect and irrelevant use of language
units in professional texts in the dental field and justifies the analysis of dental scientific language correspondence to the basic communi-
cative features of the language. The importance of correct interpretation of scientific facts, modern theories and hypotheses is pointed out.
It is also noted that the skillful usage of professional terms is a daily duty of every qualified specialist. The general scientific (induction,
deduction, analysis, synthesis, observation, comparison, generalization) and linguistic methods and techniques were used in this scientific
work. There was also indicated on irregularity of the professional language of the dental industry. In the article, there were provided
arguments and reasonableness for preferred usage of the Ukrainian terms. There was also given a number of national equivalents to the

foreign words from the sphere of dentistry.

Keywords: Use about five key words or phrases in alphabetical order, Separated by Semicolon.

1. Introduction

The problems of stylistic perfection and communicative potential
of scientific discourse have been under consideration of scientists
in different fields of knowledge for a long time. Acute problems of
practice of scientific texts creation and perception in contemporary
linguistics were investigated by M. Hinzburh [2]; N. Zelinska [3];
A. Koval [4]; M. Kochan [5]; O. Lavrinets [7]; L. Matsko [12];
N. Nepyivoda [14], [15]; T. Radziievska [18];0. Selihei [21], [22],
[23]; O. Semenoh [24]; T. Ternavska [25] and others.

Not only factual accuracy and scrupulousness of a scientist testify
to his high professionalism and professional competence. We are
convinced that the level of mastery of language skills greatly in-
fluences the adequacy of the perception of information in general
and the popularization of their scientific ideas, interpretations and
theories.

It is known for certain that the latest scientific paradigm promotes
notional transformation and systematic evolution of scientific
work form. Established stylistic traditions supplement views justi-
fied by researchers concerning the importance of standardized and,
of course, stylistically correct verbal implementation of the facts,
known by scientists. We mean the drastic change of views on the
priority of the scientific text content over its language form.

In spite of realizing the statement verity about the importance of
ideas and conclusions, which scientist seek to offer to the wide
range of readers, reflections on the attention to the presentation of
scientific language and professional information is beyond doubt.
«A perfect scientific text is meant not only to pass specific infor-
mation, but also to present it as simply and quickly as possible.
Such texts firmly keep the attention of the readers, have intellectu-

al influence, and, as a result, enrich their minds, change their con-
victions and opinions» — rightly points out P. Selihei, a known
researcher of scientific jargon [23, p. 11].

There is no point in arguing with this, it is better to follow the
advice and present scientific research results taking into account
the requirements for the content and form. Disregarding estab-
lished norms when creating scientific texts leads to stylistic errors
and produces «negative language material», that is «a statement,
hardly understood; which requires time or significant effort to
understand» [28, c. 28].

It is necessary to consider the criteria of communicative adequacy
and stylistic efficiency of scientific texts not only for linguists, but
also for both young and experienced scientists in different fields of
knowledge. We cannot omit the medical sphere, while continuous,
sometimes abrupt development within this field leads to appear-
ance of new samples of scientific text.

Unfortunately, both articles and large-scale and informative scien-
tific papers, such as theses, study guides, textbooks, or mono-
graphs, devoted to urgent medical issues, contain stylistic contra-
dictions and flaws related to their language presentation.

We should also emphasize that there has not been much systemat-
ic work which would promote regulation and standardization of
scientific presentation of specialized medical information
(T. Leshchenko [8], [9], [10]; N.Lytvynenko [11]; N. Misnyk
[13]; L. Ridneva [19]; L. Pyrih [17]; O. Samolysova [20];
A. Tkach [26]; O. Shanina [27] and others).

Those points indicate the relevance and urgency of the research.
Medicine is the branch of Ukrainian science, which is rapidly and
continuously developing. Without any doubt it combines the most
ancient valuable achievements of the past and the vital, vital
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achievements of today’s highly skilled specialists. This structured,
time-tested system of scientific knowledge and practical actions
should use properly organized and orderly professional language.
For the full value of written scientific broadcasting in this area, it
is important to adhere to the norms of use of lexical, grammatical
and stylistic resources of the modern Ukrainian language.

Instead, we have the fragility of this term fund, which, in our opin-
ion, is due to the structural complexity, heterogeneity and multi-
componentness of the conceptual system of dentistry in general,
the constant active development of the health care sector against
other socially important changes, scientific and technological pro-
gress, inventions and discoveries, as well as variety of means and
sources of replenishment of its vocabulary, phenomena of poly-
semy, synonymy, variability, etc.

The practical significance of the article is beyond doubt, because
the findings of the study, the results of the analysis will help not
only to perceive the dental practitioners the negative effects of the
terminological imbalance in the professional language of dentistry,
serve in the course of their professional duties, but will undoubt-
edly contribute to the standardization of the specified terminology
in general, will help to improve the scientific texts on actual dental
problems. On the one hand, dentists will be able to protect them-
selves from the use of non-normative elements in oral, and primar-
ily in the written scientific broadcast, and on the other — to master
the correct versions of professional scientific vocabulary.

2. Problem research

The aim of the research is to reveal and analyze major stylistic
issues in scientific dental discourse. In order to achieve the aim,
performing the following tasks is necessary:

1) to describe theoretical-methodological basics of scientific lan-
guage standardization;

2) to put emphasis on the norms of language use in science;

3) to outline and characterize cases of incorrect and irrelevant use
of language units in professional language in the field of dentistry.
The specialized language of dentistry is not distinguished from the
general unified scientific range and responds extremely quickly to
any extra-curricular changes, demonstrating the ability to adapt to
the changing needs of our time. The rapid scientific and technical,
continuous information development, the continuous introduction
of the latest technologies into the dental industry, the spontaneous
internationalization of communication in the medical environ-
ment, on the one hand, complicate the process of streamlining the
system of new terms, and on the other - prompts linguists to thor-
ough study, standardization and further codification already
formed terminology.

In addition, the problem of the formation and improvement of
researchers by their individual scientific style is extremely acute.
Looking for reasons of appearance, features of diagnosis, effective
algorithms of treatment and prevention of a certain illness, dentists
usually forget about the need to translate their ideas into adequate
linguistic forms. Failure to adhere to basic lexical, morphological,
syntactic, phraseological or stylistic norms of literary language
leads to a low level of linguistic culture of scientific works in gen-
eral and accelerates the spontaneous process of establishing the
science-like nature of dental studios.

This article focuses attention on the language of dental sphere,
which is developing continuously and actively, responding to the
rapid development and implementation of the latest technologies
and advances of the modern medicine. Clearly, for improving
professional competence and sometimes for general intellectual
development, dentists (both practicing and theoreticians) study
examples of scientific dental discourse in a variety of genres.
However, quite often they come across scientific papers the com-
municative potential of which can hardly be evaluated positively.
T. Leshenko in her article devoted to the investigation of this topic
states: «Our many years’ experience of editorial work on scientific
papers proves that authors-researchers often lack accurate, striking

words for characterizing the main parts of a research paper; the
language used in many scientific papers is monotonous, primitive,
poor» [10, p. 140].

In such texts, presented in a distorted linguistic form and stylisti-
cally imperfect, we can notice a number of errors, which decrease
their scientific power and prove that there is a thin line between
stylistically perfect and imperfect dental scientific texts.

It is extremely difficult for dentists to present information appro-
priately, even when they have a powerful theoretical and methodo-
logical scientific base, solid facts and many years of practical and
research work. Because of this erratic process, it is not easy to
select among the samples of scientific dental discourse such pa-
pers, where scientific ideas are implemented in a precise, clear and
correct way. Instead, a prevailing number of papers deserve lin-
guistic criticism.

Clearly, the stage of standardizing the language of science, and
therefore writing correct, effective, structurally perfect, informa-
tively complete and balanced in content and form professional
scientific texts is preceded by an extremely difficult period for the
researchers, when they use language units, which are unreasonable
and fail to meet the usual norms. In order to correct stylistic errors,
it is necessary to provide the opportunity for the author-scientist to
understand clearly and precisely the standards of language use in
science in general, and for dentists primarily within the framework
of dentistry and medicine. Only knowledge of what should be
avoided will promote the emergence of high-quality research.

The analysis of multi-genre texts in scientific dental discourse —
original abstracts, articles, manuals, textbooks, monographs, etc. —
revealed a number of stylistic errors that violate the unity of a
scientific paper and complicate the process of comprehension.
Thus, a widespread stylistic mistake according to P. Selihei [23] is
the use of too many verbal and adjectival nouns ending with -
nns/ -icmo in scientific papers, in particular those devoted to cur-
rent dental issues. It is quite possible, that excessive use of lex-
emes with abstract meaning is caused by the researchers’ pursuit
of making texts more scientific, precise, academic, sometimes no
informative and representing facts in a form, which makes them
difficult to comprehend. Such a wrong view only makes it harder
for the recipient to understand what the author of the research
paper meant.

From our point of view, excessive use of nouns should not be
interpreted as a stylistic advantage, as a means of reducing scien-
tific language expressiveness or means of leveling the author's
assessment of the statements manifestations. It is also not a sign of
sophistication or perfection of scientific texts. However, it is still
common to use a large number of subordinate nouns in one sen-
tence. We can find a lot of examples of nouns excessive use de-
scribed above in the analyzed samples of dental scientific dis-
course:  «V  maxiil  cumyayii nposodamv  OdiacHocmuuHe
ymounennus weuokocmi caunosudinenns» (Moroz, p. 31),
«AHnani3 inmencuenocmi Kapiecy mumuacogux 3y0ie 3a1excHo 8i0
6IKY 6USI6UE 3POCHMAHHA HOKA3HUKA KN 6I0 3-X 00 6-mu pokig (8
cepeonvomy 3 4,16+0,37 3y6a oo 7,92+0,34 3v6a); (p1<0,001)»
(Bondarchuk).

Such a violation of stylistic harmony can be eliminated. According
to M. Ginzburg, for this purpose «it is necessary to replace verbal
noun phrases with verbs and make sentences with infinitive verb
forms, sentences with finite verb forms, adverbial participles, verb
forms ending with -no, -mo» [2, p. 26].

It is also necessary to mention features of scientific vocabulary use.
In the analyzed fragments of dental scientific discourse termino-
logical units (words and phrases) used for referring to notions,
clearly defined within a certain field of knowledge, represent more
than a fair share of the text. Sometimes there are too many diffi-
cult for understanding words referring to basic professional no-
tions, terms borrowed from other sciences without a reasonable
basis and international terminological units: «Kapiccozennicme
YyKpie 0bymoeaeHa ix 30amuicmio Ouynoysamu genubd O1AWKU»
(Danilevskiy).
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We particularly emphasize the use of terminological units formed
with the native language material, that is, synonyms to the usual
terms-nominations of foreign origin. As research shows, they can
be combined in pairs (nationally identical terms and their foreign
language synonyms): mapeinanvHuii — kpatiosuil, mediaibHul —
CepeOUHHULL,; ITHMAKMHUL — 300P08ULL; ANIKATLHUL — 6EPXI6KOGUIL,

nepianikanvHull —  HABKOJIOBEPXIBKOBUU;  eHOOOCANbHUL — —
SHYMPIUWHLOKICIMKOBUIL,  NAPAOOHMANbHULL  —  3V00ACEHHU,
MymyanoHuil ——  63A€EMHUl,  OOONINbHULL, — MOKCUUHICL — —

ompyliHicms, éapiabenvhicmes — pisHoManimuicms, Oigyprayia —
PO30B0OEHHS, NPONIOH2Y8AMU — NPOO0SA’CY8aAmMu, Ippadirneamu —
nowuprosamu; pezeHepysamucs - BIOHOBNIOBAMUCSL;
oughynoysamu — npocouysamucsi etc.

The analysis shows that researchers, deliberately or subconscious-
ly, do not prefer the nominations formed by means of specific
Ukrainian language material; they rather choose foreign termino-
logical units: «locmpuii enitinuii nepiodonmum po3eueaemvcs,
AKWo IHexyis, wo nompanuna 8 nepio0oHm, MAE BUCOKY
GIPYICHMHICHb, NOWKOOIICYIOUUTL YUHHUK OOCUMb AZPECUGHULL, a
3axucHi peaxyii opeanizmy Ha Hesucoxomy pieni» (Danilevskiy).
«/[na nepiodonmumy yici epynu mMunogi CMIUKull Xapaxmep
nepebicy ma pesucmenmuicmo 0o mepanii» (Danilevskiy).,
«Havuacmiwe wuasena eapiabenvhicmy anamomiunoi 6yooeu
nepecopoooK HA pPeHMmeeHoSpamax y Oimeu i MOA0OUX JrH0oeu»
(Skripnikov, s. 46), «ITonepedcenns iHmeHCU8HO20 GUMUBAHHS |
KOBMAHHA ¢mopuois npu anaikayiiHux Memooax,
HPONOHZYBAHHA X KOHMAKMY 3 NOGepXHelo 3Y0i6 00CA2AEmbCsl
WAXOM 68€0EeHHsl Npenapamieé (mopys (30110104l 3VOHI JaKu»
(Potapchuk).

We are convinced that the Ukrainian language has significant
lexical resources, sufficient for creation of terminological lexemes
— nominations of concepts that have been functioning within spe-
cific spheres for a long time, as well as for contemporary lingual
response to continuous extralinguistic changes. The choice be-
tween possible equivalents should be objectively motivated, not
intuitive. The determinative factors here are practical needs of
experts in the dental field and the actual state of modern terminol-

ogy within it, not just linguistic, political, social or cultural factors.

Unfortunately, both starting researchers and experienced theorists
and practitioners in the dental field also make other stylistic mis-
takes. In the analyzed texts, we find examples of pleonasm, which
occurs quite possibly due to the author’s poor vocabulary, inability
to use various figurative and expressive means of language easily
or inability to express necessary information in a neat and precise
manner. As a result, in the fragments of discourse we notice ex-
amples of unnecessary word repetitions:  «Pesyremamu
AHKEMHO20 ONUMYGAHHA MAMepie 00360NUNU BUAGUMU, WO HA
MOMeHm Hapoocenuss Ooumunu 20-mu piuHoeo 6iKy OJocsenu
17,33 % ocinok, binvue Hiowe 30 poxie maau 34,67 % owcinoxk ma
48,00 % orcinox oyau y eiyi 6i0 20-mu do 29-mu poxie» (Bond-
archuk); «3anexcno 6i0 emany possumky opeanizmy mOOUHU
(6xmouarouu  GHympiwmHb0ympobHull  nepiod)  A. I. Pubaxos
6UOLNIAE OCHOBHI CHOO2EHHI MA eK302eHHI YUHHUKU, 63AEMOOIA
AKUX Y PI3HI nepioou OHmo2eHe3y Npuzeooums 00 GUHUKHEHHS

Kapiosnozo  npouyecy»  (Danilevskiy), «Jompumanns  ycix
OCHOBHUX ACNeKmi8 2IICHIYHO20 BUXOBAHHS MOJACEICMOMHO
niosuwumy  egexmusHicmv ~ npoginakmuunoi - podomu»

(Danilevskiy).

We come across words, phrases, even sentences, the values of
which are constantly confused, so they use them incorrectly. The
reason for this is the overlapping of the semantics of the words of
different languages, and the result is the emergence of Russianism,
which is constantly updated in the general scientific discourse,
including the dentistry: euxniouenns — eunsmok, eedyuuti —
NpoGiOHUll,  0OYMOBIEeHUll —  3VMOGIEHUl,  6KIIOYAmMU  —
OXONI6AMU, MICIMUMU Y CBOEMY CKIAOL, CKIAOAMUCA 3...,
BUACHAMU — 3 ’ﬂcoeyeamu, 3aKnrndyamucsa — nojadeamu, cnienaoamu
— 36icamucs, A61amMu o600 — Oymu, Ha PaAxyHOK — Wooo, Mol 4u
iHwul — mou uu mou, y 6itbuocmi sunaoKie — 30e0iIbo2o, Ha

0211A0i, npu 027150i — nio ac 02140y, BUKIIOUHA POb — BUHANKOBA
poab etc.

Typical for dental discourse is using clichés, stereotyped expres-
sions and set phrases, such as oyiuka cmany 3y6is, oyinka
egexmueHocmi IKy8aHHs, NOKAZHUK 3AX80PIOBAHOCMI HA Kapiec,
32I0HO 13 Kpumepiem 0OCMedCeH s, MeXaHizm 00N, 8UHAYAmu
(6cmanognoeamuy) OiazHos, nooanvuie NIKV6AHHA, 3MIHU CMAHY
X8opoco, 3anobicamu X6opoodi, He300pOosuUll CMaH, X60poOIUSULL
8U2A0, NPOGIOHUL CUMNINOM, NPUUHAMMA X80PO20, CHPUAMIUBUI
NpocHO3 X60pobu, chpusmausuii pesyromam €tC. «3ziono 3
namono2oanamomiunor Kapmunoio DO3PI3HAIONMb
eocmputi(cepo3Huti ma eHIUHUL) ma XPOHIMHUL (eHItHULL ma
einepnnacmuunuti)  aimgpaoenimy  (Potapchuk),  «Illupoke
PO3KpUMMA ~ NOPOJNCHUH, MAMNOHANC —IX  2eMOCMamuyHuUMu
npenapamamu, M ’A306umMu  KIAnNmMaMu, NepeluéanHs nio uac
onepayii i nicii  Hei KOHCEPBOBAHOI  KpOBI, a  MAKOJIC
3acmocyeanis anmubiomuxie MOdHCYMb 3abesneyumu
cnpusmaueuil pe3ynrvmam» (Potapchuk), «Quinka
CMAHYeHO00OHMUYHOIKOBAHUX3Y0I8 uepe3 piKk iX ICHY8aHHs
(mabn. 3) nokazana, wo aumamomiyna @opma (AF) 6yna
BIOHOGNIEHA 3a NOKAZHUKOM «A» y Oinbuiocmi  Gunaokig:
6i0nosiono 0o epynu 92,16 i 91,38 % nayienmisy, «Cman
EeHOOOOHMUYHO  JNiKO8aAHUx  3y0i6  32i0HO i3  Kpumepiem
oocmedicenns npedcmasnenun y mabn. 5» (Borisenko).

It is also worth paying attention to the balance of active and pas-
sive syntactic constructions comprising the text. O. Lavrinets is
convinced that «Among passive forms, sentences with predicate
forms ending with —no / -mo should have the dominant position as
a specific feature of the Ukrainian syntax with a long history of
use» [7, p. 74]. It is difficult to disagree with this idea, because a
common feature of Ukrainian, unlike Russian and English lan-
guages, is the widespread use of active verbs, and observations
show that authors of scientific papers, including those concerning
dental issues, actively use verbal forms ending with —uo / -mo:
«besxonvoposa niacmmaca BUKOPUCTOBYEMBCS ons
6UCOMO6IeHHA basucie 3YOHUX npomesie y 6unAaoKax, KOIu He
0036071eH0  noapbosanuli  6asuc nNpomesie, OCKIIbKU  BIH
BUKIUKAE ANepIiuHi peakyii CIu3060i NOPOACHUHU POMA, A MAKOIHC
ons iHwux eunaokie opmoneduunoi cmomamonoziiy (Nidzelskiy),
«Ha yvomy mnobyoosano ix euxopucmanHs 6 OpmMoOneouyHii
cmomamonoeii K OCHOBU OISl eNACMUYHUX GIOOUMOYHUX MACH
(Nidzelskiy), «Bci kainiuni cumnmomu 3anpononoeano nooiisimu
Ha 06i epynu: cepiiosni ma neznauni» (Potapchuk).

However, scientific dental texts also have significant stylistic
flaws. Thus, we notice the use of unmotivated and tabooed by the
rules of the Ukrainian language using expressions with passive
adverbs and verbs 6yro, 6yoe: «Taxe ssuwe  Oyao
NPOOEMOHCIMPOBANO Y KYIbMYPI MKAHUHU NPU KYIAbIMUEYE8AHHI
makpoghaeie i wacmouox memanyy (Potapchuk), «kuti memoo

nikyeaunss  @yno  3acmocosano?»  (Potapchuk), «nst
cucmemamuzayii munie apximexKmoHiku Oyi0 3anponoHo8aAHO
kineka  xaacugpikayitiy  (Nidzelskiy),  «34XBOPIOBAHHA

OCHOBHE - cman, wo cam no cobi abo 3a 00nomo20i0 c6020
VCKIAOHeHHA ~ CMA8  NPUYUHOIO — 36EDHEHHA 34 MEeOUYHOIO
00nOoM02010 [ Ha JNIKYBAHHA AKO20 OYN0 CHPAMOBAHO OCHOBHY
yeazy nixapsy  (Nidzelskiy), «Huoicue @éyde posensmymo
BUKOpUCMAaHHA pmopy 6 npogirakmuyi kapiecy 3y0i8 y pecioHax
deghiyumy 100y ma @Gmopy 6 HABKOIUWHbOMY CepedOoGULYLY
(Potapchuk).

Focusing our attention on predicate —no / -mo forms we notice
numerous cases of their simultaneous functioning along with
verbs ending with -ca:  «Kowcmpyxkmueno — imnianmam
cKaadaemscs 3 060X yacmun — 0e3nocepeoHbo 3 IMNIAHMAmy,
AKull  AenA€E  cobol0  MUMAaHo8y  KOHCMPYKYIlo, wo
6CMANOBNIIOEMBCA 8 Weleny Xipypeiunum wisaxom i abammenma,
BUCOMOBNIEHO20 3 MO20 Jc mamepiany (mumawy), AKuil
3’eonyemuca 3 imnianmamom nicas npoyecy npuosicusnerusy (Ni-
dzelskiy).

Authors sometimes try to diversify the means of verbalizing their
thoughts by using active and passive verb forms alternately.
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Among the most common pairs there are the following:
BUKOPUCTOBYIOMb ~ —  BUKOPUCIOBYEMbCA,  6UBUAIOMb — —
BUBUAIOMbC, LIOCMPYIOMb — LIOCMPYIOMbCS, O00CTIONCYIOMb —
00CTIOAHCYIOMbCS, AHANIZYVIOMb — AHATIZYIOMbCA, 00 €OHYIOMb —
00 ’€0HYIOmMbCs, 30TUCHIOIOMb — 30IUCHIOIOMbCS, KEANIPIKYIomb —
K8AiQiKytomvcs, NiOKpecaroioms — RIOKPeciiomyes, nooarms —
nooaromsvcs,  8HCUBAIOMb  —  BAUCUBAIOMBCA,  00800AAMb  —
008005IMbCSL,  ONUCYIOMb — —  ORUCYIOMbCS,  (DIKCylomb  —
gikcyromoca etC. « Y demmanwniil imnaanmayii Haubinbw Yacmo
GUKOpUCMOBYIOmMb  KiCmKY i3  niobopionozo  8iddiny  abo
pempomosapro2o npocmopy Hudichvoi wenenuy (Nidzelskiy), «V
OeHmanbHiil imMnaanmayii Kicmkoea aymoniacmuka
suKopucmogyemuca y pasi supasicenoi ampogpii weneny (Nidzel-
skiy).

The samples of dental discourse are rich in passive constructions
with verbs ending with -¢s and inanimate nouns in the instrumen-
tal case. This is a violation of the language norm: «3y6uuii narim
(6y0b-aKa KinbKicmb M AK020 0il020 HANTLOMY, AKA GUABNAEMbCA
30HOOM HA NOBEPXHI KOPOHKU 3Y0d, 8 MINC3YOHUX NPOMINCKAX YUl
npusicenniti Oinanyi)» (Potapchuk), «Knriniunuii nposg xeopobu
GU3HAYAEMbCA MEMANIA3IEI0 e/1IEMEHMI8 KPOGI 3 pemUKyIapHUX
KNIMUH Opeamie, He NOG’SI3aHUX ) HOPMAAbHUX YMOB8AX i3
KPOBOMBOPEHHAM, Y MOMY HUCAL 3 MKAHUH NOPONCHUHU POMA
(nynbna, nepiodonm, scra)» (Potapchuk), «Iipoyecu cmabinizayii
ma pemicii oyiHIOIMbCA NOZUMUBHUMU, AKWO KITHIYHUL CMAaH
niomeepoxcyemuocsa 1abopamopHumu, @yHKyioHarbHUMU,
penmeenono2iunumu  memooamu  docaioncenns» (Potapchuk),
«3ax80opio6anHs  GUKAUKAEMbCA  6UOoM  AKmunobéayuiyc
Axmunomivememxomnmane» (Potapchuk).

In order to avoid such stylistic collisions it is necessary to opt for
active constructions consisting of two parts, for example: «3y6nui
Hanim (6y0b-AKa KilbKicmb M ’sK020 0i1020 HATbOMY, AKY
6UAGNAIOMb 3 0ONOMO2010 30HOA HA NOBEPXHI KOPOHKU 3)0d, 6
MIHC3YOHUX NPOMINCKAX YU NPUACEHHIN OLaAnyi)», «Kuiniunui
npose Xeopodu 6UIHAYAE Memannasia enemenmie Kposi 3
PEMUKYNIAPHUX KIIMUH OpP2aHi8, He NO8 A3AHUX ) HOPMATbHUX
YMOBAX i3 KPOBOMBOPEHHAM, ) MOMY YUCHT 3 MKAHUH NOPOICHUHU
poma (nynvna, nepiooonm, sicua)» (Skripnikov) etc.

Paying no attention to advice for improving the style of scientific
discourse can possibly lead to appearance of puns, comic effects,
conceptual mistakes: «Ilyxauna winonoi koncucmenyii, doseacma,
pocme NoGIIbHO, ale CMBOPIOE He3PYUHOCMI NI0 4acC HCYBAHHA,
OCKIbKU Hepioko mpaemyemubes i 3ananioemovca», <«BTPATA
3VEIB [IOBHA — namonoziunuil cman, KUl 6UHUK NIiCIs Kapiecy
ma 1020 YCKIAOHeHb, 3aX60PI06AHb NAPOOOHMA, Mpaem abo
onepayiu, Koau 00Ha abo 06udei wenenu NO30A6AAIOMBCA 6CIX
3y6ie» (Nidzelskiy), «Ile 30ebinbuiozo xeopobnuse seuwe, sxe
MOdHce SUKIUKAMUCA NOPYWEHHAM DYHKYIT Hepeogoi cucmemu,
HeOOCMAamHICmio OiIbHOCMI, PO31A0OM JHCUBNIEHHS OpP2aHié abo
IMKAHUH, GNAUGOM HA HUX MEXAHIYHUX, Qi3uuHux abo XiMiuHux
¢axmopis mowo» (Nidzelskiy) etc.

Stylistically deviant texts resemble pseudoscientific, «negative
linguistic material». Seeming scientific and bookish character of
dental texts is due to lengthy syntactic constructions. Authors
sometimes are carried away with enthusiasm, trying to express a
ccomplete idea in one sentence. We should point out that working
memory of a person is capable of holding 7(+/-2) elements simul-
taneously, therefore comprehension, or even perception of unnatu-
rally long sentences is quite difficult. It is extremely hard for the
person trying to find the necessary information in such a large
number of words not to lose the semantic connection between the
elements of lengthy constructions.

In scientific texts of the dental field, we can sporadically find sen-
tences comprised from about a hundred of words. For example:
«[puuunamu maxoi cumyayii HA3u6arOMb PO HECHPUSMIUBUX
¢axmopie ma ymos, ceped AKUX GUOLIANOMb HECHPUSMIUGY
EKONI02IYHY cumyayito Oinbwocmi 6eIUKUX Micm ma npoMUCIO8UX
Pecioni8, 3DOCMAHHA  BICUBAHHA JIe2KUX — 8Y2eodig  ceped
OUMAY020 HACENEHHSA, HU3bKY KYJIbMypy 002150y 3 NOPOHCHUHOIO
poma y Hacenenms, giocymmicmo peanizayii

302a1bHOHAYIOHATLHUX npozpam 3 npoghinakmuxu
CMOMAMONIOSIYHUX — 3AX60PIOBAHL,  SHUNCEHHS  OOCIYNHOCMI
SAKICHOT  cmomamonoeiunoi  donomozcu, 6NauUE HeCHPUAMIUGUX
eeocpapiunux ymos ma 6ioceoximiuHux Oe@iyumis OKpemux
XIMIYHUX e/leMeHmi8 ma Npocpecy8anHs y OUmsuo20 HACENeHHs.
ugcmomu XpOHIYHOI CYNYMHbLOI Namonozii, 30Kpema YpadceHb

wyHKo8o-Kkuwkoeo2o mpaxmy» (Kltinska).

3. Concussions

The first step on the way to overcoming linguistic inferiority is to
master the norms of the Ukrainian language. However, once again
we emphasize the lack of linguistic culture of scientific works of
dentists. Unfortunately, the multi-genre forms of the scientific text
- reports, lectures, articles, monographs, manuals, reference books,
etc., whose authors are often recognized and appreciated by the
scientific circles of experts in one direction in the field of dentis-
try, can not be considered models of normativity, stylistic perfec-
tion, and terminological certainty. Of course, no system achieves
perfection right away, but one must strive for it. The first is to learn
how to choose from among a wide range of expressive means
those that not only make public the scientific achievements of the
researcher, but also provide the logic, accuracy and correctness of
the statement of the facts. Of course, this process is significantly
complicated by extra-curricular reality.

We consider the language of science, its potential, peculiarities of
development, quality and normalization as interesting and ex-
tremely urgent issues of modern humanitaristics. Extralinguistic
reality always provides a motive and material for scientific and
educational activity, the contents and results of which must be
expressed in accordance with lexical, morphological, syntactic,
phraseological and stylistic norms of the standard language, estab-
lished in scientific practice and time proved. On the other hand,
scientific activity stimulates the expressive capability of the lan-
guage. In this context, multi-disciplinary scientific texts require
special attention. The study of multi-genre samples of the dental
discourse revealed their communicative inadequacy and stylistic
imperfections.

The views presented in this article are merely an attempt to distin-
guish, describe, and partially systematize the main stylistic issues
of scientific dental discourse (excessive use of nouns and termino-
logical units, the prevalence of foreign origin terminology, pleo-
nasm, word repetition, use of linguistic clichés, use of unnecessary
words, misbalance between active and passive structures, long
sentences, etc.).

The study of the textual material made it possible to show the
difficulties of translation from Russian and to determine the usage
of incorrect language equivalents of dental terms.

We consider the perspective for further research in studying stylis-
tic issues in scientific discourse, dental in particular. Interesting
and valuable, in our opinion, is the study of dental scientific texts
correspondence to the basic communicative features of the lan-
guage.

Further detailed analysis of the specifics of the functioning of the
national and borrowed in the scientific dental discourse is an actu-
al problem. In addition, we consider the necessity to formulate
practical recommendations and advices to all authors of scientific
medical (dental) texts original abstracts, articles, manuals, text-
books, monographs, etc. regarding the need and significance of
serving nationally identical terms in exchange for their alien syno-
nyms.
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